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Maja Ružić, the Chief of CLSS, and her team, which numbered some 150 colleagues at the peak of the 
Tribunal’s court activity, have achieved excellence. But they are not just excellent professionals, they are 
courageous women and men. They returned home from investigations, frantically trying to wash away the 
smell of death from mass graves. Impassively, they interpreted the lawyer questioning the rape, and then 
the response of the victim, with her broken words and painful emotions. But as they gave voice to the 
victims, they also lent their voice to alleged war criminals. This voice is broadcast around world, and in 
the minds of many becomes the voice of a killer.  
 
Many of our language staff come from the former Yugoslavia. Some have themselves witnessed the wars. 
Some have translated about massacres and rapes in their own towns. Yet they have remained impartial, 
they have preserved utmost professional integrity. When I am asked if they have bias, I respond: yes, they 
have bias for justice. 
 

*** 
 
For the first time in history, we celebrate International Translation Day, in which we recognise the vital 
work of language professionals for peace. With the prestigious Hieronymus Prize, you have awarded a 
language department which has been instrumental for the delivery of justice for war crimes. As the ICTY 
completes its work and closes its doors this December, I hope that the technical and moral legacy of our 
language professionals will continue to inspire translators and interpreters across the world to become 
even better agents of intercultural dialogue and peace. 
 
Thank you. 
 

*** 
 


